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ANWENDUNGSRICHTLINIEN ZUM TROCKEN-
SCHNEIDEN MIT DIAMANTBLÄTTERN

RECOMMANDATIONS POUR L’UTILISATION DE
DISQUES DIAMANT NORTON POUR LA COUPE A SEC

AANBEVELINGEN VOOR HET GEBRUIK  VAN
NORTON DROOGZAAGBLADEN

ANBEFALING I BRUGEN AF DIAMANTKLINGER VED
TØR-SKÆRING

INFORMATION FÖR HANDHAVANDE AV TOR-
RKAPKLINGOR

ZALECENIA DO PRACY Z TARCZAMI DIAMEN-
TOWYMI DO CIĘCIA NA SUCHO

NÁVOD NA SPRÁVNÉ POUŽITÍ DIAMANTOVÝCH
KOTOUČŮ   PRO  ŘEZÁNÍ ZA SUCHA 

VOR      WÄHREND

Die  Herstellung  unserer  Diamant-Trockenschnittblätter
durch  Laserschweißen   oder  Aufsintern   der   Segmente
gewährleistet   größtmögliche   Anwendungsicherheit.  Für
einen sicheren  und  wirtschaftlichen  Einsatz empfehlen wir
folgende Richtlinien           un                       des Einsatzes zu
beachten:

Nos disques diamant pour la coupe à sec ont des segments
soit soudés au laser, soit  directement  frittés sur la  tôle. lls
offrent en conséquence un haut degré de sécurité pendant
leur emploi.
Pour garantir l’utilisation la plus sûre et la plus économique,
nous vous  suggérons de  suivre les recommandations 
suivantes               et                      le travail :

Onze  droogzaagbladen  zijn  lasergelast  of   hebben  direct
opgesinterde  segmenten.  Zij   geven  daardoor  een  hoge
garantie aan veiligheid gedurende hun gebruik.
Voor het veiligste en meest economische gebruik van onze
droogzaagbladen geven wij U  de  volgende aanbevelingen
            en                            het zaagwerk :

Torrkapklingorna har lasersvetsade, alternativt sintrade seg-
ment. Vi  uppnår därigenom en hög nivå på säkerheten och
livslängden under normal användning. För ett  optimalt  utnyt-
tjande av våra torrkapklingor rekommenderar vi följande.

Tarcze  diamentowe  Norton do  cięcia  na  sucho  mają  
segmenty spawane   laserowo   lub   spiekane,   dlatego   
zapewniają wysoki poziom bezpieczeństwa podczas pracy.
Dla zapewnienia bezpieczeństwa i optymalnych osiagów 
zaleca sie stosowanie ponizszych rekomendacji przed i 
podczas pracy.

Kotouče NORTON majί laserem svařované nebo  sintrované
segmenty,  což  zajišťuje  vysoký  stupeň  bezpečnosti během
jejich použitί.
Pro zaručenί bezpečného a  ekonomického výkonu  je nutno
před a  během použitί kotoučů  dodržovat následujicί:

1.  Průmèr vrtání i hřidele musí  být stejný.
2.  Příruba i hřídel musí být  nepoškozená  a čistá.
3.  Příruby musí mít stejné průměry.
4.  Šipka  na  diamantovém  kotouči  musí korespondovat  se
směrem otácení stroje.

5. Nikdy nepracujte bez ochranných  brýlí.
6.  Během  řezánί  vynaložte jen  lehký  tlak.   Přiliš  velký  tlak
omezuje   řeznou  rychlost   a  hloubku  řezu.  Zah řátí  obvodu
může způsobit popal, zadrhnutí nebo i  zničení kotouče.  Pro
snížení teploty občas kotouč  vyjměte z řezu.
7. Zajist ěte rovný řez. P ři  řezání zamezte naklán ění kotouče.
8. Pokud segment  začne být  zalešt ěný nebo  se  jeho  řezná
schopnost  snίžί,   lze  kotouč   znovu  naostřit    řezáním    do
abrazivního  materiálu,  např. pískovec.
9.  Po  výměně  kotouče  se  ujistčte,   že  šipka   na  kotouči 
odpovídá směru otáčení.
10. Nikdy nepřekročte otáčky.

1. Wewnętrzna średnica tarczy i wałka maszyny muszą być 
takie same.
2. Flansze i wałek maszyny muszą być sprawne i czyste.
3. Flansze muszą mieć taką samą średnicę.
4. Kierunek obrotów oznaczony na tarczy musi odpowiadać 
kierunkowi obrotów na maszynie.

1. Klingans  centrumshål  skall  överenstämma  med   diame-
tern  på maskinens  axel.
2.  Diamantskivan  skall  monteras  så  att  rotationsriktningen
på maskinen  är den  samma som  pilen på  skivan.
3.  Före   montering   av   diamantkapskivan,   kontrollera   och
rengör spindel  och  klämbrickor.
4.  Se  till  att  tätt  klinga   används  för  materialet   som  skall
kapas.

5.  Respektera    alla    arbets- och    säkerhetsinstruktioner.
Använd   skyddsutrustning   (Skyddsglasögon,   hörselskydd
handskar och skyddskläder).
6.  Undvik  slag  och  stötar  mot  klingan.  Använd  ej  för  högt
tyck  vid kapning.
7.  Överbelasta  ej  klingan.   Överhetta   inte   diamantklingan.
Klingan måste kylas under körning.
8.  Kapa med klingan i lodrät riktning.
9. Se till att  meterialet som  skall kapas är ordentligt infäst.
10.  Överskrid   aldrig   maximalt  tillåtna   varvtal  enligr   tabell
nedan.

1.  Doormeter van asgat en machine as moeten cvereen
stemmen.
2.  Flenzen en as moeten onbeschadigd en proper zijn.
3.  De flenzen moeten gelijk zijn in doormeter.
4.  De pijl  voor  de  aanduiding van  de  draairichting van  het
blad moet met de dtaaibeweging van de machine overeen-
stemmen.

5. Werk NOOIT zonder bladbeschermkap en veiligheidsbril.
6. Geringe druk op het zaagblad is voldoende. Het zaagblad
in een  herhaalde pendelbeweging door  het materiaal  heen
bewegen. De snijsnelheid wordt aanzienlijk verminderd bij te
sterk  aandrukken  of  bij  diep  zagen.  In  dit  geval  kan  de
ontwikkelde  wrijvingswarmte  het  blad  doen  fladderen  en
vastlopen.  Het  kan  op  die manier  beschadigd  raken.  Het
diamentblad  vaker uit  de  snede heffen  zal de  koeling ten
goede komen.
7.  Snij steeds in  een rechte lijn.  Het  zaagblad nooit  in de
snede kantelen.
8. Mocht het zaagblad door de hitte “bot” zijn geworden of 
moeilijk  door  het  materiaal  heen  komen  kan  het  worden
“aangeslepen” door  in  een sterk  abrazieve steen  te zagen
b.v. zandsteen.
9.  Bij het  verwisselen van het zaagblad steeds weer op de
draairchting (pijl)letten. Het rendement van het zaagblad zal
zeer snel dalen bij afwisselend verkeerde montage.
10. Overschrijdt nooit  de toegelaten omtreksnelheden zoals
beneden aangegeven.

1.  Les diamètres de l’alésage du disque et de l’arbre de
la machine doivent être égaux.
2.  Les flasques et alésages doivent être  non endommagés
et propres.
3.  Les flasques doivent impérativement être de diamètres 
égaux.
4. La flèche de rotation du disque et le sens de rotation de la
machine doivent correspondre.

5.  Ne jamais travailler sans carter de protection lunette de 
sécurité.
6. N’appliquer  qu’une  faible pression lors de la coupe.
Respecter un mouvement  de va-et-vient.  La vitesse de
coupe  se réduit  lorsque  l’on  applique  une  trop forte  pres-
sion,  ou lors  de  coupe  profonde  en  pleine  passe. Un  trop
grand  échauffement  périphérique  peut  entraǐner  le  flotte-
ment puis le coincement du disque et, éventuellement  son
endommagement. Dégager fréquemment le disque lors de
la coupe pour permettre son refroidissement correct.
7. Pratiquer une coupe droite. Eviter d’incliner le disque lors
de l’opération.
8. Si le disque est satiné, pour raison de surchauffe, ou si 
son  pouvoir  de  coupe  se  réduit,  il  peut  être  réavivé en
coupant une pierre abrasive telle que du grès.
9.  Après un changement de disque, s’assurer que la flèche
de  rotation  du  disque  corresponde  à  la  rotation  de   la
machine. Le montage incorrect d’un disque réduit sa durée
de vie.
10. Ne jamais dépasser les vitesses de rotation autorisées,
indiquées ci-dessous :

1. Aufnahmedurchmesser      und      Durchmesser      der
Maschinenwelle müssen übereinstimmen.
2.  Flansche  und  Welle müssen  unbeschädigt  und  sauber
sein.
3. Flansche müssen gleichen  Durchmesser haben.
4. Der Pfeil auf dem Diamantblatt muß mit der Drehrichtung
der Maschine übereinstimmen.

5. Ausschlieβlich mit Blattschutz und Brille arbeiten.
6.  Zum  Schneiden  genügt   geringer  Andruck,  Maschine
durch   Pendelbewegung  hin-   und   herführen.   Durch   zu
starken    Druck    und    groβe    Schnittiefe    sinkt     die
Schnittgeschwindigkeit. Die erzeugte  Reibungswärme  kann
zu  starkem Flattern,  Klemmen  und  Zerstörung  des  Blattes
führen.  Diamantblatt  des  öfteren  zur  Abkühlung  aus  dem
Schnitt nehmen.
7. Auf gerade Schnittführung achten. Blatt nicht verkannten.
8.  Sollte  die Schnittfreudigkeit  nachlassen  oder das  Blatt
durch Heiβlaufen stumpf werden,  kann as durch Schneiden
in    abrasivem    Material,    z.B.    Kalksandstein,    wieder
angeschärft werden.
9. Nach evtl. Blattwechsel auf Pfeilrichtung achten. Häufiges
falsches Aufspannen verkürzt die Standzeit.
10. Keinesfalls die höchstzulässige Drehzahl überschreiten.

VOR DEM EINSATZ AVANT     PENDANT
VOOR      GEDURENDE

AVANT
VOOR HET ZAAGWERK FØR SKÆRING

INNAN KAPNING
PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY

PŘED POUŽITÍM

BĚHEM POUŽITÍ

PODCZAS PRACY
5. NIGDY nie pracuj bez osłony tarczy i okularów ochronnych.
6. Zastosuj lekki nacisk podczas cięcia. Szybkość cięcia jest 
redukowana przez zbyt duży nacisk i głębokie cięcie. 
Wydzielane ciepło może spowodować spalenie, 
zakleszczenie i uszkodzenie tarczy. Aby schładzać tarczę, 
regularnie wysuwaj ją z ciętego materiału.
7. Tnij w lini prostej. Unikaj przechylenia tarczy i tnij 
prostopadle względem materiału.
8. Jeśli ostrze tarczy zeszkliło się lub pogorszyły się 
parametry cięcia, tarcza może zostać ponownie naostrzona 
poprzez przecięcie materiału abrazyjnego, np. piaskowca.
9. Po zmianie tarczy upewnij się, że strzałka na tarczy obraca 
się we właściwym kierunku.
10. Nigdy nie przekraczaj podanych poniżej prędkości 
obrotowych.

UNDER SKÆRING

VID KAPNING
GEDURENDE HET ZAAGWERK

PENDANT

WÄHREND DES EINSATZES

DURCHMESSER

ACHTUNG !
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HUOM ! ATENCION ! ATTENZIONE ! ATENÇÃO !

Norton-Timanttikatkaisulaikat ovat laserhitsattuja ja sen takia Nuestros discos diamantados para el corte en seco presen- La  produzione  dei  nostri  dischi  diamantati  per  il  taglio  a Os nossos  discos  de diamante  de corte  a  seco têm  seg- 

1. A  furat  és a  géptengely átmérője  egyezzen meg.
2. A  tárcsarögzitő  és  a tengely  legyen  tiszta és sérülésmen-

3. A  befogók átmérője legyen megegyező.
4. A  tárcsán  lévö nyil  iránya egyezzen  meg  a gép működési

5. SOHA ne dolgozzon  védőfelszerelés nélkül.
6. Alkalmazzon enyhe nyomást  vágás közben. Vágjon egyen-
letesen.  Túl erös nyomással,  illetve  mély vágással  csökken a
vágási  sebesség.   A  tárcsa   periférikus   felmelegedése   aka-
dozást,  a   tárcsa   sérülését  okozhatja,   emiatt   alkalmanként
emelje ki  a tárcsát a vágasból hűtés céljából.
7. Biztosítsa az egyenes vágást. Kerülje a tárcsa megdönté-

8.   Ha   a   tárcsa   felmelegedés   hatására   fényesedni   kezd,

9.  Tárcsacserélés után győzödjön meg róla, hogy a tárcsán
a nyíl iránya megegyezik-e a gép működési irányával.

csökken  a  vágás i hatékonysága,  újra  lehet  élesíteni  abrazív
anyagok  vágásával./pl,  homokkő.

sét  működés közben.

irányával.

tes.

mentos soldados ao laser ou directamente sinterizados. Por
isso, oferecem um elevado grau de segurança durante o seu
uso. A fim de garantir uma utilização mais segura e econó-

1. Os diâmetros  do furo do disco e  da árvore da máquina

2. As falanges e o furo devem estar em bom estado de con-

3.  Os  diâmetros  das  duas  falanges  têm  imperativamente

4. A  seta  de  rotação  do  disco e  o  sentido de  rotação  da

5. Nunca trabalhar sem “carter” de protecção.
6. Exercer uma ligeira pressão  durante o corte, respeitando
um movimento  de  vaivem.  A  velocidade de  corte  diminui
quando se aplica uma  pressao exagerada,  ou sempre que
se executa um corte profundo em pleno passe.  Um grande
aquecimento preiférico  pode  provocar  um  empeno, origi-
nando o  aperto do  disco e,  eventualmente, a  sua deterio-
ração. Retirar  frequentemente o disco  durante o corte  para
permitir o seu correcto arrefecimento.
7.  Executar um corte  a direito.  Evitar inclinar o disco duran--

8.  Se o disco estiver vidrado, ou o seu poder de corte dimi-
nuir,  pode  ser  reavivado,  cortando  um  pouco de  material
abrasivo, por  exemplo, grés ou tijolo.
9.   Na  mudança  de  disco,  assegurar-se   que  a   seta  de
rotação  do  disco  corresponde  ao  sentido  de  ratação  da
máquina. A  montagem incorrecta de um  disco reduz a sua
duração.
10.  Nunca ultrapassar  as velocidades  de rotação  autoriza-
das, abaixo indicadas :

te a operação.

máquina devem corresponder.

que ser iguais.

servação et de limpeza.

devem ser iguais.

mica,  sugerimos o  cumprimento  das  seguintes recomen-
dações o trabalho :e

secco  avviene a mezzo  saldatura laser,  oppure tramite sin-
terizzazione diretta sull’anima in acciaio, Questi due procedi-
menti garantiscono un  alto  livello di sicurezza.  Per I’uso più
sicuro ed economico consigliamo di seguire le raccomanda-

1. II foro del disco deve essere uguale al diametro dell’albe-

2.  Le flange  e l’albero  porta-disco  devono essere pulite  e

3. L’uso di flange dello stesso diametro è obbligatorio.
4. La  freccia  di  rotazione del  disco deve corrispondere al

5.  Mai   lavovare  senza  adeguate  protezioni  del  disco  e

6. Per il taglio è sufficiente una lieve pressione. È consiglia-
bile un taglio con un movimento  “avanti-indietro”(come un
pendolo).La velocità di taglio si riduce applicando una pres-
sione  troppo  elevata,  oppure  tagliando  troppo profonda-
mente  in una singola passata.  ll calore  creatosi da  frizione 
troppo elevata può causare vibrazioni, perdita della tensione
del disco, bloccaggi, oppure rottura del disco stesso.
Sollevare il disco frequenemente  durante il  taglio per poter
permettere un buon raffreddamento.
7. Tagliare diritto. Evitare di inclinare il disco durante l’opera-

8.  Se il  disco si  è lisciato,  a causa  del surriscaldamento o
perdita  di  potere di  taglio,  puo essere  ravvivato tagliando
materiali abrasivi (p.e.: pietra arenaria, mattone rosso, ecc
9. Dopo il cambio del disco assicurarsi che il senso di rota-
zione  dell’albero  e  del  disco  combacino.  Un  montaggio
scorretto diminuisce la durata del disco.
10 Non superare mai la velocita di rotazione autorizzata, indi-
cata qui di seguito:

zione.

occhiali di sicurezza.

senso di rotazione dell’albero della macchina.

ro della macchina utilizzata.

non danneggiate.

zioni qui elencate, e il lavoro :

tan los segmentos slodados con láser, ofreciendo, en con-
secuencia, un alto grado de seguridad durante su empleo.

zum TROCKENSCHNEIDEN mit 

FOR USE OF NORTON DRY CUTTING
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DIAMANTOVÝCH KOTOUČŮ
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NORTON-TIMANTTILAIKKOJEN KÄYTTÖÖN

PARA LA UTILIZACION DEL DISCO DIAMANTADO
NORTON PARA EL CORTE EN SECO

PER L’USO DEI DISCHI DIAMANTATI NORTON
PER IL TAGLIO A SECCO

DE DISCOS DE DIAMANTE NORTON
PARA CORTE A SECO

DO PRACY Z TARCZAMI DIAMENTOWYMI

A SZÁRAZ VÁGÁSHOZ HASZNÁLATOS
GYÉMÁNTTÁRCSÁK ALKALMAZÁSÁHOZ

FÖR HANHAVANDE AV TORRKAPKLINGOR

PENTRU FOLOSIREA DISCURILOR DIAMANTATE
TAIERE USCATA

INSTRUCTIUNI

РЕКОМЕНДАЦИИ
ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ АЛМАЗНЫХ ДИСКОВ

ДЛЯ СУХОГО РЕЗА

DO CIĘCIA NA SUCHO

VOR TØR SKÆRING

DIAMOND BLADES

NORTON DIAMANTBLÄTTERN

Para garantizar una utilizacion más segura, y a la vez más

1.  El diámetro del agujero interior del disco y del eje de la

2. La mordaza de sujeción del disco, y el egujero tienen que
estar bien limpios y en perfecto estado.
3. La s mordazas tienen que ser del mismo diámetro obliga- 

4. La flecha de rotación o giro del disco debe corresponder-

5. Jamás utilizar sin el cárter protector.

movimiento  de  vaiven . La  velocidad  de  corte  se  reduce
cuando se aplica con demasiada presión o cuando se pro-
fundiza al máximo de una sola vez. Un demasiado recalen-
tamiento  periferico  puede  provocar  el  alaveo  del  disco,
seguidamente  el destensionado lo cual estropea definitiva-
mente el útil.
Permitir que el disco se enfríe correctamente utilizándolo a

8.  Si el disco se  embota por culpa del sobrecalentamiento,
o si su poder de corte se reduce, puede reavivarse cortan-
do una piedra calcarea o mateial abrasive, o sea poroso for-
mado por un buen porcentage de arena
9.   Despues  de  cambiar  un  disco,  asegurarse  de  que  la
flecha de  rotación o giro del disco corresponde a la de la
rotación  de  la  maquina  El  montaje  incorrecto  del disco
reduce la duración de su vida.
10.  Jamas  sobrepasar  las  velocidades  de  rotacion (rpm)
autorizadas,  indicadas seguidamente:

durante el uso.

intérvalos.
7.  Efe    yap el corte verticalmente.  Evitar las  inclinaciones

6.   Aplicar   suavemente  durante   el   corte  y   respetar  el

se con el sentido de giro de la máquina.

toriamente.

máquina tiene que ser el mismo.

económica,  sugerimos   que  sigan  las  recomendaciones
siguientes el empleo :y

turvallisia käyttää.
Turvallisen ja taloudellisen  käytön taataksenne noudattakaa
seuraavia suosituksia ennen käyttöä ja käytön aikana.

1. Tarkista, että laikan reikä ja koneen kara ovat samansuu-

2. Tarkista, että laipat ovat ehjät ja puhtaat.
3. Tarkista, että laipat ovat samansuuruiset.
4.   Tarkista,  että  laikassa  oleva  nuolen  pyörimissuunta  ja

5. Käytä aina suojalaseja. Älä käytä konetta ilman laikansuo-

6. Älä käytä suurta hiomapainetta.  Jos hiomapaine ja leikku-
usyvyys ovat liian suuria, leikkuunopeus pienenee ja syntyy
lämpöä,   joka  vahingoittaa  laikkaa.  Katkaisun  aikana  tee
edestakaista liikettä. Nosta välillä laikka jäähdyttääksesi sitä.
7. Katkaise suoraan. 
8.  Jos  laikka  tukkeutuu  tai  menettää  katkaisukykyään, se

9.  Jos irroitat  laikan välillä, tarkista,  että  pyörimissuunta  on
aina   sama.   Pyörimissuunnan    vaihto   pienentää    laikan
kestoikää.
10. Älä ylitä suurinta sallittua kierrosnopeutta.

voidaan  avata  uudestaan  katkaisemalla “hiovaa  ainetta”,
esim. kalkkikiveä.

justa.

karan pyörimissuunta ovat samat.

ruiset.

! !

SUURIN SALLITTU KIERROSNOPEUS VELOCIDADES MAXIMAS DE ROTACION RECOMENDADAS VELOCIDADES MAXIMAS DE ROTACION RECOMENDADAS VELOCIDADES MÁXIMAS DE ROTAÇÃO
DIAMETER M/SEC MTS/SEG RPMRPM DIAMETER M/S GIRI/MIN DIAMETER DIÂMETROM/S GIRI/MIN
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15.300
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RU ES IT PT HU

INAINTE DE INCEPEREA LUCRULUI

IN TIMPUL LUCRULUI

ATENTIE!
VITEZE MAXIME DE ROTATIE AUTORIZATE

DIAMETRU 
M/SEC RPM

105
115
125
150
180
200
230
300
350
400

80
80
80
80
80
80
80
100
100
100

15.300
13.300
12.250
10.200
8.500
7.650
6.650
6.400
5.500
4.800
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Vore diamantklinger til tør-skæring har lasersvejste- eller 
sintrede segmenter, hvorfor diamantklingerne har den højst 
opnåelige sikkerhed mod segment-tab under skæringen.
For at kunne garantere den sikreste og mest økonomiske 
ydelse og levetid, bør følgende anbefalinger følges FØR 
start og UNDER skæring:

Алмазные диски для сухого реза NORTON имеют 
сегменты сваренные лазером или спеченные сегменты, 
поэтому обеспечивают высокую степень безопасности 
во время работы.
Для гарантии безопасности и максимальной 
производительности следуйте  следующим 
рекомендациям перед началом и во время 
использования:

1. Диаметры посадочного отверстия и вала машины 
должны быть одинаковыми.
2. Фланцы и вал должны быть чистыми и без 
новреждений.
3. Фланцы должны быть одинакового диаметра.
4. Направление вращения диска (стрелка на диске)  
должно соответствовать направлению вращения вала.

5. НИКОГДА не работайте без защитного кожуха и 
защитных очков.
6. Не создавайте сильного давления на инструмент во 
время резки. Скорость резки уменьшается от 
избыточного давления и увеличения глубины реза. 
Высокая температура может вызвать искривление 
диска, вплоть до разрушения. Во избежание перегрева 
необходимо периодически остужать диск во время 
работы путем холостого вращения.
7. Обеспечивайте подачу диска под прямым углом. 
Избегайте наклонов и перекосов диска при подаче.
8. В случае, если лезвие диска утратило свои режущие 
свойства в результате "засаливания" режущих 
сегментов, то необходимо вскрыть их применив диск на 
абразивном материале, например кирпиче.
9. При замене диска, следите за правильностью его 
установки по направлению вращения.
10. Никогда не превышайте допустимые скорости 
вращения.

1. Diamantklingens hulstørrelse og akseldiameteren på 
maskinen, skal være ens.
2. Maskinens flanger og aksel skal være rene og uden 
skader.
3. Flangerne skal have samme diameter.
4. Diamantklingens retningspile indikerer rotationsretnin-
gen, og skal derfor monteres til at modsvare maskinens 
rotationsretning.

5. Anvend ALDRIG maskinen uden beskyttelsesskærm og 
sikkerhedsbriller.
6. Påfør kun diamantklingen et let pres under skæring. 
Skærehastigheden reduceres væsentligt ved for stort et 
pres og ved meget dybe skæringer.
Periferivarmen kan forsage svingninger i-, klemning på- og 
ødelæggelse af diamantklingen.
For at undgå en for høj periferivarme, løftes diamantklingen 
med jævne mellemrum ud
af skæresporet.
7. Sørg altid for at skæresporet er lige. Undgå at dreje/vride 
diamantklingen under
skæringen.
8. Hvis diamantklingens segmenter bliver glatte, eller 
skæreevnen bliver nedsat, kan den skærpes ved skæring i 
meget slibende materialer som f.eks. sandsten eller 
porebeton.
9. Efter ethvert klingeskift bør det sikres, at diamantklin-
gens retningspile igen følger motorens rotationsretning.
Diamantklingens højst tilladte omdrejningshastighed per 
minut må under ingen omstændigheder overskrides. (se 
nedenfor)

RECOMMENDATIONS FOR USE OF DRY CUTTING
DIAMOND BLADES
Our diamond dry  cutting blades have laser welded or direct
sintered segments and therefore offer a high degree of safe-
ty during operation.
To guarantee the safest and most economical performance
the   following   recommendations  should   be   observed
                start and                operation :

1.  Diameter of bore and  machine shaft must be equal.
2.  Flanges and shaft  must be undamaged and clean.
3.  Flanges must have equal diameters.
4.  Direction  arrow on  the diamond  blade  must  correspond
with direction of  rotation of machine.

5.  NEVER work without  blade guard and safety goggles.
6.  Apply  light  pressure  during  cutting,  Cutting  speed  is
reduced  by applying  too  much  pressure  and  deep  sawing.
The peripheral heat can cause burring, jamming and destruc-
tion  of  blade.  For  cooling  occasionally  lift  diamond  blade
out of the cut.
7.  Ensure a  straight cut.  Avoid tilting the  saw  blade when
operating.
8.  If blade becomes glazed or its cutting ability decrease it
can be resharpened by cutting in abrasive material i.e. sand-
stone.
9.  After changing blades ensure that  arrow on the blade is
rotating in the correct direction.
10. Never exceed permissible rotation speeds as givenbelow.
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BEFORE  OPERATION

DURING OPERATION

DIAMETER
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6.650
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205
230
300
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80
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15.300
13.300
12.250
10.200
8.500
7.650
6.650
6.400
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125
150
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300
350
400
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80
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80
80
80
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100
100

15.300
13.300
12.250
10.200
8.500
7.650
6.650
6.400
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115
125
150
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205
230
300
350
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80
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100

14.550
13.280
12.220
10.180
8.480
7.450
6.640
6.360
5.450
4.770

BEFORE DURING

Рекомендации по использованию 
алмазных дисков для сухого реза

Перед началом использования

Во время использования

INSTRUCTIUNI PENTRU FOLOSIREA 
DISCURILOR DIAMANTATE TAIERE USCATA
Discurile diamantate Norton pentru taiere uscata au 
segmentii sudati laser si sunt direct atasati discului. Ofera in 
consecinta un grad ridicat de siguranta in exploatare.
Pentru garantarea cele mai sigure si mai economice 
utilizari va invitam sa parcurgeti recomandarile urmatoare 
atit inainte de inceperea lucrului cit si in timpul acestuia:

1. Diametrul alezajului (interior) al discului, cit si al arborelui 
masinii trebuie sa fie egale.
2. Flansa si alezajul discului trebuie sa fie nedeteriorate si 
curate.
3. Flansa trebuie sa aiba un diametru uniform.
4. Viteza si sensul de rotatie al masinii trebuie sa corespun-
da cu cel al discului.

5. Nu lucrati niciodata fara instrumente de protectie.
6. Nu aplicati decit o presiune potrivita asupra discului. 
Viteza de rotatie se reduce atunci cind se aplica o presiune 
mai mare si discul va taia in profunzime dintr-o singura 
trecere. O incingere periferica puternica a discului poate 
duce atit la patinarea lui cit si la ovalizarea si la deteriorarea 
acestuia. Degajati frecvent discul pentru a se raci corect.
7. Taiati drept. Evitati sa inclinati discul in timpul taierii.
8. Daca discul s-a netezit, din motive de supraincalzire, sau 
daca capacitatea de taiere s-a micsorat, reinvigorati-l 
facind o taietura intr-o piatra abraziva (la fel ca si gresia).
9. Dupa schimbarea discului, asigurati-va ca discul montat  
corespunde vitezei si sensului de rotatie al masinii. 
Montajul incorect reduce durata de viata a discului.
10. Nu depasiti niciodata indicatorii de viteza autorizati in 
tabelul de mai jos.
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150
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300
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100
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15.300
13.300
12.250
10.200
8.500
7.650
6.650
6.400
5.500
4.800

MM M/SEC RPM

ВНИМАНИЕ !

UWAGA !
ŚREDNICA PRĘDKOŚĆ OBWODOWA

MAKSYMALNA PRĘDKOŚĆ OBROTOWA
POZOR !

MAXIMÁLNE PRIPUSTNÉ OTÁCKY
      PRŮMĚR OBVODOVÁ RYCHLOST

FIGYELEM!
МАКСИМАЛЬНО ДОПУСТИМАЯ СКОРОСТЬ ВРАЩЕНИЯ LEGNAGYOBB MEGENGEDETT FORDULATSZÁMÁNAK

MM M/SEC RPM
ÁTMÉRŐ KERÜLETI SEBESSÉGДИАМЕТР ОКРУЖНАЯ СКОРОСТЬ

HASZNÁLAT ELŐTT

AJÁNLÁSOK A SZÁRAZ VÁGÁSHOZ HASZNÁLA-
TOS  GYÉMÁNTTÁRCSÁK ALKALMAZÁSÁHOZ
Száraz vágáshoz használt gyémánt vágótárcsáink lézerhege-
sztettek vagy szinterezettek, ezért magasfokú biztonságot 
nyújtanak használat közben.
Kérjük, használat előtt és közben figyelmesen tanulmányozza 
át következő ajánlásokat, így biztosítva a legbiztonságosabb 
es leggazdaságosabb alkalmazást.

VITEZA PERIFERICA

10. Soha ne lépje túl a megadott vágási sebességet.

MM

MM M/SEC RPM


